
April10, 2011 Fifth Sunday of Lent 10 de Abril, 2011 Quinto Domingo de Cuaresma

LOVING  AS CHRIST  LOVES, SERVING  AS CHRIST  SERVES

AMANDO  COMO  CRISTO  AMA , SIRVIENDO  COMO  CRISTO  SIRVE

One Family, One Faith, One Great Church
Una Familia, Una Fe, Una Gran Parroquia

8710 Mount Vernon Highway, Alexandria, VA 22309     www.gs-cc.org    (ph) 703-780-4055  (fx) 703-842-8232  

STEWARDSHIP  AND PRAYER

(The International Catholic Stewardship Council (ICSC) 
indenti• es four pillars of Stewardship: 

Hospitality, Prayer, Formation and Service.
In this • rst article in a series, we discuss Prayer.)

At Good Shepherd, we strive to be a “Stewardship 
Parish,” both as individuals and as a community. 
At its core, Stewardship is about God’s love and 
our gratitude:

Dependence on God Stewardship is recognizing 
that everything we have is a gift from God. We take 
credit for nothing. Everything we have is a result of 
some gift God has placed in our hands. 

Gratitude Stewardship is living a life of gratitude – 
taking the time every day to recognize the gifts that 
God has given and to be grateful for them. 

A Love Response Once we allow 
God to truly take up residence in our 
hearts, we become so overwhelmed 
by His abundant love for us that we 
naturally feel the need to join our 
lives with Him and dedicate our 
time, talent and treasure to carrying 
out God’s work here on earth. Our 
generosity comes from within and not 
from any external pressure or reward. 

Prayer is a key building block of Stewardship. 
When we spend time with God through prayer, 
Mass, Eucharistic Adoration, scripture reading, and 
other spiritual activities, we grow in faith and holiness. 
Prayer opens our hearts to God’s love, and helps us 
discern our gifts and recognize where our gifts are 
most needed. As stewards, we then place those gifts 
at the service of God and one another.

CORRESPONSABILIDAD  Y ORACIÓN

El Consejo Católico Internacional de Corresponsabilidad 
(ICSC, por sus siglas en inglés) identi• ca cuatro pilares: 

Hospitalidad, Oración, Formación y Servicio. En este 
primer artículo, trataremos la Oración.)

En El Buen Pastor, nos esforzamos por lograr la 
corresponsabilidad, individualmente y en comunidad. 
En escencia, Corresponsabilidad es el amor de Dios y 
nuestra gratitud:

Dependencia en Dios  La Corresponsabilidad es 
reconocer que todo lo que tenemos es el resultado de 
algún don que Dios ha puesto en nuestras manos. No 
tomamos credito de nada.

Gratitud  La Corresponsabilidad es vivir una vida de 
gratitud – reconocer diariamente los dones que Dios 
nos ha dado y estar agradecidos por ellos.

Una Respuesta de Amor  Una vez 
que permitamos a que Dios se apodere 
de nuestros corazones, nos sentiremos 
acogidos por su abundante amor, y 
sentiremos la necesidad de unir nuestras 
vidas a El y dedicar nuestro tiempo, talento 
y tesoro para trabajar por el Reino de Dios 
aquí en la tierra. La generosidad viene de 
nuestro interior y no por in! uencias 
o recompensas externas.

La oración es un elemento clave de la 
Corresponsabilidad. Cuando dialogamos con Dios 
mediante la oración, la Misa, Adoración al Santísimo, 
leyendo la Biblia, y otras actividades espirituales, 
crecemos en la fe y la santidad. La oración abre nuestros 
corazones al amor de Dios, nos ayuda disernir nuestros 
dones y reconocer a dónde podrían ser más necesitados. 
Como discípulos, ponemos esos dones al servicio de 
Dios y los demás.

Sources / Fuente: Of• ce of Stewardship / O• cina de Corresponsabilidad, Archdiocese of St. Luis (archstl.org); 
International Catholic Stewardship Council (catholicstewardship.com).
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 Stewardship | Corresponsabilidad
Chair/Coordinador: Tom Gerard - tom.gerard@verizon.net   Co-Directors of Volunteer Development/
Co-Directoras de Apoyo al Voluntariado: R. Driscoll - rosie@gs-cc.org, C. Drury - cynthia@gs-cc.org

VOLUNTEER  APPRECIATION  NIGHT

 Friday,  May 6, 7:30 – 10:00pm
This evening is an opportunity to express our gratitude 
to all parish volunteers, who through their devotion 
make this parish a community of love and service. 
Whether you are a long-time volunteer or brand-new, 
involved in one ministry or several, this evening is for 
you! Please RSVP to Rosie by phone or email, or sign 
up in the parish of" ce by April 25 . We look forward to 
seeing you! 

NOCHE DE AGRADECIMIENTO  PARA VOLUNTARIOS

 Viernes, 6 de mayo, 7:30 – 10:00 pm
Esta noche es una oportunidad para expresar nuestra 
gratitud a todos los voluntarios de la parroquia, quienes a 
través de su entrega hacen a ésta parroquia una comunidad 
de amor y servicio. Los que han servido por mucho tiempo 
o los nuevos involucrados en un ministerio, ¡ésta noche es 
para ustedes! Por favor responda a Rosie por teléfono o 
correo electrónico, o anótese en la o" cina parroquial para 
la fecha tope del 25 de abril. ¡Los esperamos!

Deuteronomio 15:10 
Debes ayudarlo 

siempre y sin que 
te pese, porque por 

esta acción el 
Señor tu Dios te 

bendecirá en todo 
lo que hagas y 

emprendas.

Deuteronomy 15:10 
Give generously to him 

and do so without a 
grudging heart; then 
because of this the 
Lord your God will 
bless you in all your 

work and in everything 
you put your hand to.

Year-to-date contributions/
Contribuciones anuales 
07/01/10 - 03/31/11

YTD 
Actual

03/31/11

YTD Budget/
Presupuesto
03/31/11

YTD
Actual

03/31/10

Offertory Contributions/
Contribuciones de Ofertorio

  

Envelopes Contributions/Sobres $869,801 $ 955,500 $ 989,810

Faith Direct *  315,428   216,000    58,468

Loose Offering/Efectivo  204,004   179,400   185,600

Mail offering contributions/
Contribuciones por correo

 121,887   124,800   139,001

Total Offertory/Total Ofertorio: $1,511,120 $ 1,475,700 $ 1,372,879

* 241 families/familias in FY11, 111 in FY10

For more info/Para más info: Janice Spollen, Director of Finance/Directora de Finanzas

Contributions Update | Contribuciones al Dia

Please consider enrolling 
in Faith Direct today. 
Participation in the 
Faith Direct program for 
automatic electronic giving 
expresses the willingness of 
the faithful to be a regular 
part of the mission and 
ministry of Good Shepherd 
Catholic Church. You may 
visit www.faithdirect.net to 
enroll. Parish code: VA208.

Le pedimos que tenga en 
cuenta inscribirse en Faith 
Direct. La participación en 
este programa de donación 
automática electrónica, 
expresa la voluntad de los 
" eles de formar parte de 
la misión y ministerios 
de El Buen Pastor. Visite: 
www.faithdirect.com para 
inscribirse. Código 
parroquial VA208.
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TRIDUUM  / EL TRIDUO

April 21, Holy Thursday / Jueves Santo, 21 de abril
9:00am  Morning Prayer (inglés)

7:30pm  Mass of the Lord’s Supper / Misa de la Cena del Señor (Bilingüe)
8:30pm  (until 5:00am) Adoration / Adoración (hasta las 5:00am)

April 22, Good Friday / Viernes Santo, 22 de abril
9:00am  Morning Prayer (inglés) 

3:00pm  Stations of the Cross (inglés)
6:00pm  Live Stations of the Cross / Via Crucis en Vivo (Bilingüe)

7:30pm  Celebration of the Lord’s Passion / Celebración de la Pasión del Señor (Bilingüe)
8:30pm  Via Crucis Meditado (Spanish)

April 23, Holy Saturday,  / Sábado Santo, 23 de abril
9:00am  Morning Prayer with Blessing of Easter Food (inglés)

7:30pm  Easter Vigil / Vigilia Pascual (Bilingüe)

April 24, Easter Sunday / Domingo de Pascua, 24 de abril
7:30am, 9:00am, 10:30am, 12:00pm  English Masses / Misas en Inglés

2:00pm  Spanish Mass / Misa en Español

                       (NO 6:30pm Mass / No Hay Misa a las 6:30pm)

 Liturgy and Music | Liturgia y M!sica
Director/Directora: A. Shingler - anne@gs-cc.org,  Associate Dir./Dir. Asociado: J. Salgado - jorge@gs-cc.org

PRAYERS OF THE FAITHFUL/
PETICIONES

Community Members Who Need Our 
Prayers / Miembros de la Comunidad que 

necesitan nuestras oraciones

Patricia Levister

Remember in your prayers those who 
have died, their family members and friends / 
Por los familiares y amigos que han fallecido

Juan D. Atalig, Tom Comerford, 
Julia Arauz, Agustin Miranda, 

Miguel A. Guzman, Horace Johnson, 
Haide Palacios, Florinda Sánchez, 

Nelson Hernández

READINGS OF THE WEEK

Readings for the Week of April 10
Sunday:       Ez 37:12-14;  Ps 130; Ro 8:8-11; 
       Jn 11:1-45
Monday:       Dn 13:1-9, 15-17, 19-30, 33-62; 
       Ps 23; Jn 8:1-11
Tuesday:       Nm 21:4-9; Ps 102; Jn 8:21-30
Wednesday:  Dn 3:14-20, 91-92, 95; 
       Dn 3:52-56; Jn 8:31-42
Thursday:     Gn 17:3-9; Ps 105; Jn 8:51-59
Friday:       Jer 20:10-13; Ps 18; Jn 10:31-42
Saturday:      Ez 37:21-28; Jer 31:10-13; 
       Jn 11:45-56
Sunday:       Mt 21:1-11; Ps 22; Is 50:4-7; 
       Phil 2:6-11; Mt 26:14-27:66

LECTURAS BÍBLICAS

Lecturas de la semana del 10 de abril
Domingo:   Ez 37:12-14;  Sal 130; Ro 8:8-11; 
     Jn 11:1-45      
Lunes:        Dn 13:1-9, 15-17, 19-30, 33-62; 
     Sal 23; Jn 8:1-11
Martes:       Nm 21:4-9; Sal 102; Jn 8:21-30
Miércoles:  Dn 3:14-20, 91-92, 95; 
     Dn 3:52-56; Jn 8:31-42
Jueves:     Gn 17:3-9; Sal 105; Jn 8:51-59
Viernes:     Jer 20:10-13; Sal 18; Jn 10:31-42 
Sábado:     Ez 37:21-28; Jer 31:10-13; 
     Jn 11:45-56
Domingo:   Mt 21:1-11; Sal 22; Is 50:4-7; 
     Flp 2:6-11; Mt 26:14-27:66

UN PEDACITO  DE HOSTIA AL  NIÑO

Hemos visto que en el momento de comulgar, algunos 
adultos le están dando un pedacito de la hostia al niño. 
Esto no se debe hacer; un niño no puede comulgar si no 
ha hecho su primera comunión. Gracias por entender. 

M INISTROS EXTRAORDINARIOS  DE LA  COMUNIÓN

Sábado, 16 de abril, 4:00 - 6:00pm  
Tendremos nuestra reunión bimestral. Todos los ministros 
extraordinarios deben asistir a este encuentro, en el que se 
tocará un tema espiritual y litúrgico, y se entregarán los 
programas de servicios, para los meses de mayo y junio.

ENTRENAMIENTOS  PARA M INISTROS 
EXTRAORDINARIOS  DE LA  COMUNION

Si quieres ser ministro extraordinario, puedes participar 
en el taller del Apostolado Hispano que tendrá lugar el 
7 de mayo. Si estás interesado comunícate con Isabel 
Guevara, Rolando Montoya o Jorge Salgado. 

SCRIPTURE AS RESPONSE 

The Responsorial Psalm is to be proclaimed from the 
ambo. Why? It is part of the word of God. It comes 
from Scripture and is almost always a translation from 
the book of Psalms. It is not just a musical interlude 
between the ! rst and second readings. It is God’s word 
set to music. What is our task? To listen. To listen not 
just with our ears, but with our hearts. We are part of 
that listening response when we sing the refrain to the 
Psalm. As part of our call to listen an extended period 
of silence follows the ! rst and second readings. The 
purpose of that silence is to let the Word become part 
of us and settle in our hearts. The psalm should be an 
extension of the silence, a time to re" ect, ponder, and 
meditate on the meaning of God’s word in our lives. 
The music is meant to help us to do just that. 
Fr. Richard Husted, OFM, pastoral liturgist; and ministry 
consultant Caroline Thomas for Ministry Resource Update.

All are welcome to our Triduum events / 
Todos están invitados a los eventos del Triduo
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 Faith Formation | Formaci!n de Fe
Director/Directora: J. Sheppard - joan@gs-cc.org,  Associate Director/Dir. Asociado: J. Salgado - jorge@gs-cc.org

Coordinators/Coordinadores: S. Austin - stacy@gs-cc.org, M. Purdy - marie@gs-cc.org

RE REGISTRATION  BEGINS 
April 30 and May 1

Our ability to offer a variety of sessions 
to suit parish family needs depends 
on the number of volunteers stepping 
forward to participate in our program.  
Please contact Stacy if you can help.  

Current RE families will receive RE Registration Forms 
in late April. Forms may be picked up at the of! ce 
beginning April 16 .

We are offering a third Sunday session – all Sunday 
sessions are timed to end ! ve minutes before the next 
Mass begins. We hope you will ! nd this bene! cial to your 
family’s schedule. We are also offering three Monday 
sessions. The Sunday sessions will ! ll up fast, so please 
register as soon as possible.

The Sessions for the 2011-2012 catechetical year are:
           Sunday     7:55 - 8:55am;  9:25 - 10:25am; and
                 10:55 - 11:55am
           Monday     3:30 - 4:30pm;  5:00 - 6:00pm; and
                       6:30 - 7:30pm

If you have any questions on the K-6 Religious Education 
program, please contact Stacy Austin, stacy@gs-cc.org, 
or Joan Sheppard, joan@gs-cc.org or 703-780-4055.

(For registration questions for Grades 7 and 8, contact 
Youth Ministry Assistant Director, Miguel, see page 5).

MARK  YOUR CALENDAR  - VACATION  BIBLE  SCHOOL
July 11 - 15

Registration is now open. This year, on-line registration 
is offered on the parish website (see Religious Education 
Program on Quick Links menu). The Registration form 
also may be downloaded from the site and submitted in 
hard copy to the of! ce. Payments for on-line registrations 
should be brought to the of! ce in an envelope marked 
to the attention of Joan Sheppard/VBS no later than 7 
days after the on-line registration to ensure your child’s 
spot. We do have a limited number of spaces in this year’s 
camp. Registration will be open until June 1 or as long as 
space is available.

VBS still depends on recruiting 
many additional volunteers. 
To volunteer, send email to:
 vbs@gs-cc.org.

PROGRAMA  DE PRIMERA  COMUNIÓN  2011
La Próxima Reunión

Mañana, lunes, 11 de abril, 6:30 - 8:30pm
Esta tarde, los niños harán su primera confesión.  
Habrán varios sacerdotes que hablan inglés y español. 
Recomendamos que revisen con su hijo/a páginas 162 
y 168 del libro de Reconciliación antes de venir a esta 
celebración. También recomendamos que repasen el 
Acto de Contrición (vea abajo).

LAS INSCRIPCIONES DE CATEQUESIS PARA EL 
PRÓXIMO  AÑO COMIENZAN  PRONTO

30 de abril y 1 de mayo
El formulario está disponible en la Mesa de Información, 
en la o! cina y también online. Los horarios de clases son 
los siguientes: 
         Domingo     12:30 - 1:45pm (Kinder - 6º grado) y 
                        3:15 - 4:30pm (1- 6º grado y RICA)
         Martes      6:00 - 7:15pm (Kinder - 6º grado)
         Miércoles      7:15 - 8:30pm (RICA)

¡Las inscripciones se realizan por orden de llegada" Los 
que trabajan entre semana o tienen otras limitaciones, 
deben inscribirse lo más pronto posible. Los que esperan 
hasta el ! nal para inscribirse, van a tener que escoger las 
clases donde queda cupo.

ATENCIÓN  CATECÚMENOS DE RICA 
Sábado, 16 de abril, 9:00am

Habrá ensayo para la ceremonia del bautismo. Los 
catecúmenos y sus padrinos tienen que asistir.

ORACIÓN  DEL MES DE ABRIL : 
ACTO DE CONTRICIÓN

Dios mío, con todo mi corazón 
me arrepiento de todo el mal que 
he hecho y de todo lo bueno que 
he dejado de hacer. 
Al pecar, te he ofendido a tí, 
que eres el Supremo Bien y digno 
de ser amado sobre todas las 
cosas. 
Propongo • rmemente, con la ayuda de tu gracia, 
hacer penitencia, no volver a pecar y huir de las 
ocasiones del pecado. 
Señor, por los méritos de la pasión de nuestro 
Salvador, Jesucristo, apiádate de mí. Amén.
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 Faith Formation | Formaci!n de Fe

 Youth Ministry | Ministerio Juvenil
Director: P. Drury - patrick@gs-cc.org,  Assistant Dir./Dir. Asistente: M. De Angel - miguel@gs-cc.org

 FR. RICARDO ’S BIBLE  COURSE 
Wednesday,  April 20, 7:00pm

Join us during Holy Week to ! nish our study of the 
Gospel of Luke: a closer look at the Passion, Death and 
Resurrection of Jesus. You need not have attended prior 
sessions and you don’t have to be a Scripture Scholar" 
The session on April 29 is cancelled. April 20 will be the 
last session of the ‘school’ year. Fr. Ricardo will be away 
for the summer. Sessions resume September 2011.

THE HISTORY OF THE L ITURGY

Tuesdays, May 10 and 24, 7:30pm
Join us for a two-part series by Fr. Paul Colloton (Dir. 
of Continuing Education for the Natl Assoc of Pastoral 
Musicians). He will address how our Liturgy came to be 
celebrated as it is today, and the coming changes in the 
congregation’s prayers at Mass.  

RESOURCES: NEW TRANSLATION  OF ROMAN  M ISSAL

To learn about changes to the Mass coming in November:

• Listen to Fr. Paul deLadurantaye’s March 23 
presentation  (See Parish Talks in the Information Center 
on the parish website).

• Attend Fr. Paul Colloton’s presentations (see above).
• Pick up literature located outside the of! ce.
• Visit www.usccb.org/romanmissal for FAQs, copies of 

the new Mass texts, links, videos, print-ready materials, 
and much more.

• Visit New Mass Translation link on the Liturgy & Music 
link on our parish website.

RE REGISTRATION  BEGINS

April 30 and May 1
Grades 7 - 8, pick up your forms at the 
of! ce beginning April 16 . (See page 4).

NEXT JR. HIGH  YOUTH GROUP

Wednesday,  April 13 , 7:30 - 8:30pm 
Join us for excitement and fun"

NEXT TEEN FAITH  FORMATION  CLASS
Thursday,  April 14, 7:00 - 9:00pm 

L IVE  STATIONS  OF THE CROSS

We are still looking for volunteers 
to help on Good Friday. For more 

information or to sign up, email Kelly 
Fonseca at ticanice417@yahoo.com 

or call 703-473-2181.

INSCRIPCIONES DE EDUCACIÓN  RELIGIOSA

30 de april y 1 de mayo
Los niños en los grados 7 y 8, recojan su formulario en la 
o! cina empezando el 16 de abril. (Vea pagína 4).

GRUPO DE JÓVENES

Necesitamos adultos para trabajar con los jóvenes los 
viernes en la noche. Hable con Miguel para información.

PRÓXIMA  CLASE CONFIRMACIÓN  DE ADOLESCENTES
Jueves, 14 de abril, 7:00 - 9:00pm

VIACRUCIS EN VIVO

Aún necesitamos voluntarios para 
participar del Via Crucis en Vivo el 
Viernes Santo. Para más información 
o para anotarse, llamar a Kelly 
Fonseca, 703-473-2181 o al email 
ticanice417@yahoo.com.

RICA  
¿Tienes más de 7 años, eres joven o adulto 
y no estás bautizado? ¡RICA es la respuesta" 
RICA es el programa que te preparará 
para que te bautices y recibas la Primera 
Comunión y Con! rmación, al mismo 
tiempo. ¿Eres adulto y no has hecho tu 
Primera Comunión o Con! rmación? ¡RICA 
te prepara para recibir estos sacramentos" 
Para más información, comunícate con 
Jorge Salgado.

¿QUIERES SER CATEQUISTA ?
Necesitamos catequistas para el programa de RICA, 
para Educación Religiosa y Primera Comunión, para el 
nuevo curso que empezará en agosto - septiembre. No 
te preocupes por tu preparación, tendremos un curso de 
dos semanas en el verano, 17 - 19 y 24 - 26 de agosto, 
de 7:00 - 9:30pm. Lo importante es que quieras servir al 
Señor, ayudando en la preparación de los niños, jóvenes 
o adultos. Si quieres ser catequista comunícate con Jorge 
Salgado o Marie Purdy .

REUNIÓN DE CATEQUISTAS DE RICA 
Miércoles, 20 de abril, 8:00pm

El próximo miércoles tendremos la reunión mensual con 
los catequistas de RICA. A esta reunión deben asistir 
todos los catequistas y asistentes, que están trabajando 
este año en el programa RICA-BAPRI.
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 Social Justice | Justicia Social 
Director/Directora: K. Esser - katie@gs-cc.org

SE APROXIMA  LA  FECHA TOPE PARA LAS SOLICITUDES  
DEL PROGRAMA  DE BECAS “SHEPHERD’S GATE GRANT”

Viernes, 15 de abril, 2011
Si usted o alguna organización que conozca quisiera enviar 
una solicitud para dicho programa, asegúrese de enviarlo 
para la fecha tope del 15 de abril. Envíelas a grant@gs-
cc.org. Para más información, comuníquese con Katie.

OPERACIÓN PLATO  DE ARROZ TERMINA  
El próximo ! n de semana, abril 16 - 17

Mediante el apoyo que damos a la Operación 
Plato de Arroz, Catholic Relief Services 
puede dar más que una ayuda puntual a los 
países pobres; desarrolla programas de largo 
plazo, sustentables y centrados en el individuo, y que 
proporcionan mejores oportunidades para cada uno de los 
miembros de la comunidad, permaneciendo en éstas para 
poder alcanzar sus objetivos. Recuerde tomar un sobre 
(al lado de la caja en la área común) y devuélvalo con un 
cheque o en efectivo el próximo ! n de semana. 

NECESITAMOS VOLUNTARIOS  PARA AYUDAR CON EL 
‘H OMEWORK  CLUB ’ PARA NIÑOS Y JÓVENES

Los Jueves, 6:30 - 8:00pm
¿Tienes interés en trabajar con jóvenes y colaborar en un 
nuevo esfuerzo para fortalecer a las familias? Necesitamos 
adultos o jóvenes adultos para ayudar a un niño/a con su 
tarea, con la lectura y la motivación para que tengan éxito 
en la escuela. Es importante que nuestros jóvenes reciban 
apoyo de otras personas adultas y que sientan el apoyo e 
interés de su comunidad. El compromiso es de una hora y 
media semanalmente. ¡Te necesitamos" Para información o 
para anotarse, llame a: Leah Tenorio o Katie Esser.

¡GUARDE LA  FECHA! GRAN YARD SALE !
 Sábado, 21 de mayo, 2011

Será en la Iglesia San Lucas, localizada en 8009 Ft. Hunt 
Road, Alexandria. Estamos organizando esta venta para 
recaudar fondos para Progreso Hispano. Si tienes algunos 
artículos (en buen estado), llámenos y los recogeremos. 
También necesitamos voluntarios para ayudarnos con este 
evento. Invitamos a los muchachos que necesitan horas de 
servicio a participar. Llame a Leah Tenorio para donar o 
para anotarse como voluntario. ¡Todos los demás pueden 
guardar la fecha para venir al evento y comprar"

Progreso Hispano: 
Brindando las Herramientas para una Plena 
Participación en la Sociedad Estadounidense

SHEPHERD’S GATE GRANT APPLICATION  DUE

Friday,  April 15, 2011
If you or any organization you work with are planning 
to submit an application for this year’s Shepherd’s Gate 
Grant Program, please be sure to have all submissions 
in by April 15 . Send submissions to grant@gs-cc.org. 
Questions and comments may be directed to Katie.

OPERATION  RICE BOWL  ENVELOPES DUE 
Next Weekend,  April 16 - 17

Through our support of Operation Rice 
Bowl, Catholic Relief Services gives 
more than short-term assistance to poor 
countries; it establishes long term, person-

focused, sustainable programs that provide 
better opportunities for each individual, and it 

remains in communities to help these efforts succeed. 

BISHOPS RELEASE ADVANCE MEDICAL  DIRECTIVES

The mystery of suffering, illness and death is a reality 
that we must face for ourselves and, quite often, 
with our loved ones. The Dioceses of Arlington and 
Richmond have developed an Advance Medical 
Directive and a “Questions and Answers” brochure that 
share the Church’s teachings on these dif! cult end-
of-life issues. Copies are available in the book racks 
outside the of! ce or online at www.arlingtondiocese.
org/respectlife/. 

JOIN OUR SENIOR SOCIALS !
Tuesday,  April 19, 10:30am - 1:00pm

Seniors are invited to bingo and lunch every third 
Tuesday of the month (September - May). 
A $1 donation is welcome.

SAVE THE DATE! BIG YARD SALE ! 
Saturday,  May 21, 2011

At Saint Luke’s Episcopal Church, 8009 Ft. Hunt 
Road, Alexandria. The Yard Sale is a fundraiser for 
Progreso Hispano, a Route 1 non-pro! t whose mission 
is to support and empower immigrants to improve the 
quality of their lives and their communities through 
education, immigration services and leadership 
development. If you have items in good condition to 
donate, call Leah Tenorio. We need volunteers to help - 
a great way for youth to earn service hours"

Progreso Hispano: 
Providing tools for full participation in 

U.S. Society
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        Parish Ministries | Ministerios Parroquiales

MEETING  SCHEDULE  | HORARIO  DE REUNIONES

PPC MEETING /REUNIÓN DE PPC
Monday,  April 11, 7:00pm
Lunes, 11 de abril, 7:00pm 

ANAWIN  MEETING /REUNIÓN DE ANAWIN
Monday,  April 11, 7:15pm 
Lunes, 11 de abril, 7:15pm

FACILITIES  MEETING /REUNIÓN DE INSTALACIONES

Tuesday,  April 12, 7:00pm
Martes, 12 de abril, 7:00pm

BULLETIN  DEADLINE

Please submit content to bulletin@gs-cc.org two (2) 
weeks before publication. Friday, April 22 is the deadline 
for the May 8 Bulletin. Thank you!

SERENDIPITY  BIBLE  GROUP

Wednesday,  April 13, 10:00am
All are welcome to join our fellowship group 
at the home of Georgina Bergeron. For 

directions, call 703-780-4734.

ALZHEIMER ’S SUPPORT GROUP

Thursday,  April 14, 7:30pm
Join our support group to share experiences, struggles 
and memories with others. Contact Joan Sutton, 
joanmillersutton@gmail.com for more information

AOK - NEW MEETING  DATE

Friday, May 13, 7:30 - 9:00pm 
We cancelled Acts of Kindness (AOK) on April 15 .

GRUPO DE MADRES 
La próxima reunión: 14 de abril, 7:15pm  

Es un grupo de apoyo para las madres de la iglesia. 
Compartimos ideas sobre cómo mejorar nuestra relación 
con los hijos, trasmitirles la fe, mantener nuestras 
tradiciones en una cultura tan diferente, cómo sacarles 
adelante...y mucho más! Todas serán bienvenidas, siempre 
invitamos nuevos miembros para compartir con nosotras. 
También hemos incorporado a nuestras reuniones un 
tiempo especí" co de oración por la fe de nuestros hijos, 
siguiendo el ejemplo de Santa Mónica. Para más 
información, llamar a Deisy Cáceres 571-643-6433 ó 
Gladis Nuñez 703-799-5327.

 ¡VEN A DECORAR EL ALTAR  PARA LA  PASCUA!
Sábado, 23 de abril, 9:30am - 12:00pm

Ayúdanos a decorar para la Pascua. Los jóvenes 
pueden ganar horas de servicio. Por favor, 
comuníquese con Brenda Caballero para más 
información, 703-780-4055.

NOCHE DE EVANGELIZACIÓN
Sábado, 16 de Abril, 7:30pm

Conocer a Dios y Negarse a Glori• carlo es Pecado
“...porque, habiendo conocido a Dios, no lo 
glori• caron como a Dios ni le dieron gracias, antes 
bien se ofuscaron en vanos razonamientos y su 
insensato corazón se entenebreció.” - Romanos 1:21

¡Todos están invitados!

AOK/O BRAS DE CARIDAD  - NUEVA FECHA

Viernes, 13 de mayo, 7:30 - 9:00pm 
Cancelamos la reunión de AOK/ Obras de Caridad del 
15 de abril.

BUILDING  OUR FUTURE

MORE COMMENTS  FROM OUR PARISHIONERS 
We continue to share responses from the Building Our 
Future Presentations held March 6, answering “What 
did you like best about this plan?”

“...persistent efforts to learn parishioners’   
     thoughts and preferences...”
“...improved handicap access and larger chapel...”
“...more parking...”
“...the cry room, additional sanctuary seating...”
“...multi-use areas are connected to the simulcast
     system...”
“...that the church is willing to expand to serve 
     others...”

TRAZANDO  NUESTRO FUTURO, 
MÁS COMENTARIOS  DE NUESTROS FELIGRESES

Continuamos a compartir repuestas de las Presentaciones 
de Construyendo Nuestro Futuro (BOF) el 6 de 
marzo, respondiendo ¿Qué es lo que más le gusta de 
este plan?

“...la mayoria de nuestra comunidad es 
     bienvenido...”
“...que es de mucho bene• cio para la comunidad, 
     gracias por tomarnos en cuenta...”
“...el salon es más grande para estudiar la biblia...”
“...el diseño y que se extenderá el espacio de la 
     capilla...”
“...expansión de los salones para los niños...”

We want to hear your comments! / ¡Queremos escuchar tus comentarios! 
bof@gs-cc.org
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PASTORAL  STAFF/EQUIPO PASTORAL

Rev. Charles C. McCoart, Jr.

Rev. Luis Quiñones M.           
Bishop Joseph Estabrook
Rev. Ricardo Martin
Rev. Mr. Thomas G. White
Christopher E. Ryan
Claudia G. Fiebig
Mona Peglow
Leah Tenorio
Janice Spollen

Pastor
visit/visita Fr. Chuck’s blog
Parochial Vicar/Vicario Parroquial
In Residence/En Residencia
In Residence/En Residencia
Deacon/Diácono
Deacon Candidate/Candidato al Diaconado
Parish Administrator/Administradora Parroquial
Of• ce Manager/Supervisora de la O• cina
Hispanic Ministry/Ministerio Hispano
Finance/Finanzas

pastor@gs-cc.org
www.fatherchuck.com
luis@gs-cc.org

tgwhite@aol.com

parishadministrator@gs-cc.org
mona@gs-cc.org
leah@gs-cc.org
janice@gs-cc.org

ADMINISTRATIVE  AND FACILITIES  STAFF/EQUIPO ADMINISTRATIVO  Y DE INSTALACIONES

Receptionists/Recepcionistas
Publications Team/Equipo de Publicaciones  
Parish and RE Registrations/Registro Parroquial y de Educación Religiosa
Baptisms/Bautismos          
Facilities/Instalaciones

of! ce@gs-cc.org
bulletin@gs-cc.org
database@gs-cc.org
baptism@gs-cc.org
facilities@gs-cc.org

*Further contact information on ministries and committees is listed throughout the bulletin and Monthly Insert.
*La información de contacto de los Ministerios y Comités se publican en el Boletín y el Suplemento mensual.

ARLINGTON  DIOCESE NOW PARTNER WITH  CDU
 This partnership means that all members of the 
Arlington diocese can take noncredit online courses and 
seminars at CDU for $30. Courses include the • ve-
part series on the Catechism and all of CDU’s online 
seminars. Visit www.cdu.edu/Arlington-Diocese/index 
to learn more.

BEAUTIFICATION  - NATIVE  PLANT  M ISSION

It’s spring, and we have a plan for our parish grounds. 
The  soil is ready...now let the plants come! If you have 
any of the following plants to share (or a monetary 
donation), call Carol Kennedy at 703-780-7779.

• Aquilegia canadensis (Columbine)
• Asclepias tuberose (Butter" y Weed) 
• Chrysogonum virginianum (Green and Gold) 
• Liatris spicata (Spike Feather)
• Matteucia struthiopteris (Ostrich Fern) 
• Pollystichum acrostichoides (Christmas Fern)
• Tiarella cordifolia (Foam" ower)

MORNING OF REFLECTION
Saturday,  April 16, after 9:00am Mass

Good Shepherd Single Senior Fellowship is sponsoring 
a Morning of Re" ection in Creedon Hall. Sister 
Theresa Koernke, IHM, Chair and Associate Professor 
of the Dept. of Word and Worship at Washington 
Theological Union, will speak on “Development of 
Eucharistic Theology and Spirituality.” 
Presentation will be followed by questions and 
discussion. All parishioners are welcome.

 REUNIÓN DE ANAWIN

Mañana, lunes, 11 de abril, 7:00 - 9:00pm
Por favor sean puntuales ¡para comenzar y terminar a 
tiempo! Todos los coordinadores de los ministerios y 
grupos deben asistir o mandar su representante.

PEREGRINACIÓN  JUVENIL  SETON-LOURDES

Sábado, 16 de abril, 8:30am - 6:00pm
La Escuela Juvenil de Liderazgo invita a todos los jóvenes, 
de 12 años en adelante, a la Peregrinación a la Gruta de 
Lourdes en Maryland. Saldremos y regresaremos del 
Apostolado Hispano en Arlington. El costo es $25, y 
pedimos que cada uno lleve su almuerzo. Para información 
o registración, Helder Nolasco, 703-868-5784.

CONGRESO DE MUJERES 2011
 “M UJERES CON VISIÓN Y PODER”  

Sábado, 30 de Abril, 8:30am - 7:00pm
Invitados Especiales: Monseñor Willie Peña de Puerto 
Rico, y Sara Torres de Nicaragua. Ofrenda: $10/persona, 
En la puerta: $15. Por lo largo del evento se recomienda 
no traer niños. Lugar: San Antonio de Padua, 3305 Glen 
Carlyn Rd, Falls Church VA 22041.

V FESTIVAL  DE LA  CANCIÓN  CATÓLICA , 
BUSCANDO UNA ESTRELLA  PARA JESÚS 2011

Sábado, 30 de abril, 7:00 - 11:00pm
En la parroquia de San Leo el Grande, 3700 Old Lee 
Hwy, Fairfax, VA 20170. Si eres mayor de 16 años 
de edad, el Apostolado Hispano te invita a participar. 
Preguntas o inscripciones, 703-841-3883.



9

 Parish and Community News | Noticias Parroquiales y de la Comunidad
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2011 BISHOP’S LENTEN APPEAL (BLA)
Unite with all Catholics in our Diocese to share 
our blessings and show concern for one another. 
Every gift is important to the success of the 
2011 BLA. As of March 31, 24% of parish has 
participated.

If you have not yet pledged, pick up a copy of 
the BLA newsletter. Prayerfully consider Bishop 
Loverde’s request for support and give generously 
to assist the many ministries of our diocese.

PETICIÓN  CUARESMAL  DEL OBISPO DE 2011

Unámonos a todos los católicos de nuestra diócesis 
para compartir nuestros dones y demostrar interés por 
los demás. Cada donación es importante, por eso, su 
generosidad es vital para el éxito de la BLA 2011. Hasta 
el 31 de marzo, 24% de la parroquia ha participado.
Si todavía no ha hecho su donación, recoja una copia del 
formulario de BLA. Considere la petición del Obispo 
Loverde y contribuya generosamente para ayudar a los 
ministerios de nuestra diócesis.

MASS INTENTIONS REQUESTS 
Monday,  April 11 at 8:00am

The Mass Intention book for 2012 opens tomorrow, 
April 11  on a ! rst-come, ! rst-serve basis. The 
process is simple: visit the of! ce and speak to the 
Receptionist. If you have more than 5 requests, 
we ask you to consider alternatives, such as the 
Carmelites, Marymount Univ. , Missionhurst, Holy 
Cross Association, Perpetual Mass Organization, and 
so on. See our new brochure, “Mass Intentions at GSCC” 
available online and in the of! ce.

SOLICITUDES  DE INTENCIONES PARA LA  M ISA

 Lunes, 11 de abril a las 8:00 am
Comenzamos a recibir intenciones para las misas 
(en inglés) para el año 2012 el 11 de abril. Los 
cupos se llenan por orden de llegada. El proceso es 
simple: visite la o! cina y hable con la recepcionista. 
Le pedimos su comprensión y paciencia. Si usted 

tiene más de 5 intenciones, le pedimos que considere 
alternativas, como los Carmelitas, Universidad 
Marymount , Missionhurst, Asociación Santa Cruz, o la 
Organización de Misas Perpetuas.

Blessings / Bendiciones,
Mona Peglow, Of! ce Manager/Supervisora de la O! cina

INSTITUTO  DE FORMACIÓN  PASTORAL  
DEL APOSTOLADO HISPANO

25 de abril - 7 de julio, 7:00 - 9:00pm
Comienza el tercer trimestre, 80 N. Glebe Rd, Arlington, 
VA.  Matrícula: $40. Para más información, 703-841-3883 
o visite www.arlingtondiocese.org/spanishapostolate/
programas

CORO PARA LA  PRIMERA  COMUNIÓN

Los niños que les guste cantar o ejecutar algún 
instrumento, y quieran participar en las misas de la 
Primera Comunión y Ba-Pri, tienen la oportunidad de 
hacerlo en las misas programadas para el 14 de mayo a 
las 10:00am y 12:00pm y el 28 de mayo en el mismo 
horario . Los ensayos serán los domingos después de la 
misa. (Es una oportunidad especialmente bonita para los 
hermanos de los que van a recibir sus sacramentos; así 
pueden participar en la misa.) Los interesados pueden 
comunicarse con Jorge Salgado.

EASTER OUTREACH

JOIN OUR FELLOWSHIP  TEAM

Easter is just around the corner" Come help us reach 
out to visitors and newcomers by helping us greet at 
our front door for all Easter Masses. We also will hand 
out Easter treats after Mass. It is lots of fun and only 
takes a few minutes of your time. The whole family can 
help. Contact Renee Fornshill, renee@gs-cc.org to 
participate. Thanks"

 Fellowship
Chair/Coordinador: Kevin Fornshill - fellowship@gs-cc.org
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PARISH MEMBERSHIP

Welcome to new families and individuals! We invite you to 
register and become a member of our parish family. 

HOSPITALIZED  AND HOMEBOUND

Eucharistic Ministers bring Communion to Catholic patients who 
request visits at INOVA Mount Vernon Hospital, Mount Vernon 
Nursing Center, Sunrise Assisted Living and Spring Hills. Call the 
parish of" ce or the chaplain’s of" ce. Patients at Manor Care, call 
St. Louis Parish, 703-765-4421.

SACRAMENTAL  EMERGENCY

If you have a sacramental emergency and need a priest, call 
703-780-4055, press 1 (English) or 2 (Spanish). This option 
directs you to a 24-hour answering service. The service will 
contact a priest.

FUNERALS

If you have lost a loved one and are seeking assistance, please 
contact the Parish Of" ce begin the process of planning for 
the funeral liturgy. Our Funeral Planners and Circle of Caring 
Ministry are here to support families in their time of need.

MEMBRESÍA  PARROQUIAL

¡Bienvenidos a nuestra familia parroquial! Le invitamos a 
inscribirse y formar parte de nuestra comunidad parroquial.

PERSONAS HOSPITALIZADAS  O AISLADAS EN SU CASA

Comunique a la o" cina parroquial si necesita que alguna persona 
reciba cuidado pastoral de la iglesia. Los Ministros de Eucaristía 
llevan la Comunión diariamente a los pacientes católicos que lo 
han solicitado. (Vea la lista completa de los Hospitales en la 
Columna en inglés).

EMERGENCIA  SACRAMENTAL

Si tiene una emergencia y necesita un sacerdote, llame 
703-780-4055, presione 1 (inglés) o 2 (español). Esta opción lo 
lleva a un servicio telefónico de 24 horas. Dicho servicio lo pondrá 
en contacto con un sacerdote.

FUNERALES

Si usted ha perdido a un ser querido, no dude en llamar nuestra 
o" cina. El sacerdote y todos los que servimos en nuestra parroquia, 
le acompañaremos y ayudaremos en este doloroso momento. 
Nuestro ministerio “Círculo de Caridad” ofrece apoyo a las 
familias en este momento de necesidad.

SACRAMENT  OF RECONCILIATION
Every Wednesday during Lent

 6:30 - 8:30pm
Confession available at all Catholic churches in 
Arlington or Washington DC.

PALM  SUNDAY PROCESSION

Sunday,  April 17, 1:30 - 2:00pm
Over# ow parking available at Mount Vernon High 
School with shuttle service starting at 1:00pm. 

PARISH M ISSION - THANK  YOU 
What a time of enlightenment, and re# ection on 
the Eucharist! There are so many people to thank 
for making this possible. Lou Schiano for making 
arrangements to invite Fr. Madden; Adult Faith 
Formation Committee members: Marcia Hollenberg, 
Katika Floyd , and Sandra Volchansky. The 
volunteers who put together the lovely receptions 
that brought together Spanish-speaking and English-
speaking parishioners: Irene Campanaro, Sharon 
Gurke, and Jack and Pat Pitzer. Alice Outerbridge 
for her beautiful # ower arrangements, and Doyle 
Catlett and Jim Bona for recording the talks and 
posting them on our parish website for all to enjoy!

SACRAMENTO  DE LA  RECONCILIACÓN
Todos los miércoles de Cuaresma

 6:30 - 8:00pm
Puedes confesarte en cualquier iglesia Católica de 
Arlington o Washington DC.

LA PROCESIÓN PARA EL DOMINGO  DE RAMOS

Próximo Domingo, 17 de abril, 1:30 - 2:00pm
Comezaremos la celebración antes de la Misa de las 
2:00pm, con la bendición de los ramos y la procesión, 
que recuerda la entrada triunfal de Jesús a Jerusalén. 
¡Este año tendremos un burrito vivo que hará el acto 
más real! Estaremos preparados para la proyección 
simultánea en el Hall para los que no caben en el templo. 
Durante la procesión las puertas de la parroquia estarán 
cerradas, solamente tendrán acceso las personas ancianas 
o discapacitadas. Habrá parqueo en Mount Vernon High 
School con un servicio de bus empezando a la 1:00pm 
que los llevará a la iglesia y los regresará al colegio. 

EL RETIRO  DE CUARESMA - GRACIAS 
¡Fue un gran éxito, un tiempo de preparación y re# exión! 
Muchas gracias a todos los que ayudaron con este retiro: 
Mariana y Juan Garcia y los que cocinaron, Rosaura de 
la Torre por decorar, la familia Guandique y el coro del 
Grupo de Oración por acompañarnos con su música.


